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Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu
vašega novega akumula-
torja (v nadaljevanju napra-
va ali električno orodje).
Odločili ste se za kakovo-
stno napravo. Ta naprava
je bila preverjena glede ka-
kovosti med in po koncu
proizvodnje. S tem je za-
gotovljena sposobnost va-
še naprave za delovanje.

 
Navodila za uporabo so
sestavni del te naprave.
Vsebujejo pomembna na-
vodila glede varnosti, upo-
rabe in odstranjevanja med
odpadke. Skrbno preberite
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navodila za uporabo. Se-
znanite se z elementi upra-
vljanja in pravilno upora-
bo naprave. Napravo upo-
rabljajte samo v skladu z
opisom in za navedena
področja uporabe. Navodi-
la za uporabo skrbno shra-
nite in vso dokumentacijo
predajte tretji osebi skupaj
z napravo.
Predvidena uporaba
Naprava je predvidena iz-
ključno za naslednjo upo-
rabo:
• Uporaba naprav serije

X 20 V TEAM
• Polnjenje s polnilniki se-

rije X 20 V TEAM
Vsaka druga uporaba, ki
ni izrecno dovoljena v teh
navodilih za uporabo, lah-
ko predstavlja resno ne-
varnost za uporabnika in
povzroči škodo na napra-
vi. Upravljavec ali uporab-
nik izdelka je odgovoren za
nesreče ali poškodbe dru-
gih oseb ali njihove lastni-
ne. Naprava je predvide-
na za uporabo v zasebnem
gospodinjstvu. Ni bila za-
snovana za trajno poslov-
no uporabo. Pri poslovni

uporabi garancija preneha
veljati. Proizvajalec ne jam-
či za škodo, povzročeno
zaradi nepredvidene upo-
rabe ali napačnega upra-
vljanja.
Obseg dobave/
pribor
Vzemite izdelek iz embala-
že in preverite obseg do-
bave.
Odstranite embalažni ma-
terial na pravilen način.
• akumulator
• prevod izvirnih navodil
Polnilnik ni v obsegu do-
bave.
Pregled

Slike napra-
ve najdete
na sprednji
zloženi stra-
ni.

1 tipka za sprostitev aku-
mulatorja

2 tipka (prikaz napolnje-
nosti)

3 prikaz napolnjenosti
4 akumulator
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Tehnični podatki
Akumulator (litij-ionski)
..........................PAP 20 B3
Nazivna napetost U
................................20 V ⎓
število akumulatorskih ce-
lic .................................. 10
Teža ..................... ≈ 0,7 kg
kapaciteta ...............4,0 Ah
energija ...................80 Wh
Temperatura ...........≤50 °C
– Postopek polnjenja
............................ 4 – 40 °C
– Delovanje .... −20 – 50 °C
– Shranjevanje ....0 – 45 °C
Časi polnjenja
Priporočamo, da aku-
mulator polnite samo z
naslednjimi polnilniki:
PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Na čas polnjenja med dru-
gim vplivajo dejavniki kot
temperatura v okolici in
temperatura akumulatorja
ter prisotna omrežna na-
petost, zato ta čas lahko

odstopa od navedenih vre-
dnosti.
Čas polnjenja
(min.)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120
PLG 20 C2 80
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PDSLG 20 B2

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

Varnostna navo-
dila
V tem razdelku so obrav-
navana osnovna varnostna
navodila pri uporabi izdel-
ka.

 OPOZORILO!  Oseb-
na in materialna škoda za-
radi neustreznega ravna-
nja z akumulatorjem. Upo-
števajte varnostna navodi-
la in navodila za polnjenje
ter pravilno uporabo v na-
vodilih za uporabo za aku-
mulator in polnilnik serije
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X 20 V TEAM. Podroben
opis postopka polnjenja
in več informacij najdete
v teh ločenih navodilih za
uporabo.
Pomen varnostnih
napotkov

 NEVARNOST!  Če tega
varnostnega navodila ne
upoštevate, pride do ne-
sreče. Posledica je huda
telesna poškodba ali smrt.

 OPOZORILO!  Če teh
varnostnih navodil ne upo-
števate, morda pride do
nesreče. Posledica je mo-
rebitna huda telesna po-
škodba ali smrt.

 POZOR!  Če tega var-
nostnega navodila ne upo-
števate, pride do nesreče.
Posledica je morebitna laž-
ja ali zmerna telesna po-
škodba.
OBVESTILO!  Če tega var-
nostnega navodila ne upo-
števate, pride do nesre-
če. Posledica je morebitna
materialna škoda.

Slikovni znaki in
simboli
Slikovni znaki na
akumulatorju

 
Naprava je del serije
X 20 V TEAM in se lahko
uporablja z akumulatorji se-
rije X 20 V TEAM. Akumu-
latorje serije X 20 V TEAM
je dovoljeno polniti sa-
mo s polnilniki serije
X 20 V TEAM.Folgenden

Tipka za prikaz
napolnjenosti

Skrbno preberite na-
vodila za uporabo. Se-
znanite se z elementi
upravljanja in pravilno
uporabo naprave.
Akumulatorji ne spada-
jo med gospodinjske
odpadke.
Oddajte akumulator-
je na zbirnem mestu
za odpadne baterije za
okoljsko primerno pre-
delavo.
Akumulatorja ne iz-
postavljajte dalj časa
močni sončni svetlobi
in ga ne odlagajte na
radiatorje (najv. 50 °C).
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Akumulatorja ne vrzite
v vodo.
Akumulatorja ne vrzite
v ogenj.

Slikovne oznake v
navodilih za uporabo

Pozor!

Splošna varnostna
opozorila
UPORABA IN VZDR-
ŽEVANJE AKUMULA-
TORSKEGA ORODJA
1. Polnite ga samo s

polnilnikom serije
X 20 V TEAM. Polnilnik,
ki je primeren za eno vr-
sto akumulatorja, lah-
ko pri uporabi z drugim
akumulatorjem povzroči
nevarnost požara.

2. Električna orodja upo-
rabljajte samo s pose-
bej zanje predvidenimi
akumulatorji. Upora-
ba drugih akumulatorjev
lahko povzroči nevar-
nost telesnih poškodb in
požara.

3. Ko akumulatorja ne
uporabljate, ga hrani-

te stran od drugih ko-
vinskih predmetov, kot
so sponke za papir,
kovanci, ključi, žeblji,
vijaki ali drugi majhni
kovinski predmeti, ki
lahko vzpostavijo po-
vezavo med poli aku-
mulatorja. Kratek stik
polov akumulatorja lah-
ko povzroči opekline ali
požar.

4. V slabih pogojih lahko
iz akumulatorja izteče
tekočina; izogibajte se
stiku z njo. Če do stika
pride nenamerno, spe-
rite prizadeto mesto z
vodo. Če tekočina za-
ide v oči, dodatno po-
iščite zdravniško po-
moč. Tekočina, ki izte-
če iz akumulatorja, lah-
ko povzroči draženje ali
opekline.

5. Ne uporabljajte aku-
mulatorja ali orodja,
ki je poškodovano ali
spremenjeno. Poškod-
be ali spremembe aku-
mulatorjev lahko imajo
nepredvidljive posledice
in povzročijo požar, ek-
splozijo ali nevarnost te-
lesnih poškodb.



SI

9

6. Akumulatorja ne izpo-
stavljajte ognju ali pre-
visoki temperaturi. Iz-
postavljenost ognju ali
temperaturi nad 130 °C
lahko povzroči eksplozi-
jo.

7. Upoštevajte vsa na-
vodila za polnjenje in
akumulatorja ali orod-
ja ne polnite zunaj
temperaturnega ob-
močja, določenega v
navodilih. Nepravilno
polnjenje ali polnjenje
pri temperaturah zunaj
navedenega območja
lahko poškoduje aku-
mulator in poveča ne-
varnost požara.

POPRAVILO
1. Nikoli ne popravljajte

poškodovanih akumu-
latorjev. Akumulatorje
sme popravljati samo
proizvajalec ali pa poo-
blaščeni serviserji.

Posebna varnostna
navodila za
akumulatorske
naprave
• Zagotovite, da je na-

prava izklopljena, pre-

den vstavite akumula-
tor. Vstavljanje akumu-
latorja v električno orod-
je, ki je vklopljeno, lahko
povzroči nesreče.

• Akumulatorje polnite
samo v notranjih pro-
storih, ker je polnilnik
predviden samo za to.
Nevarnost zaradi elek-
tričnega udara.

• Da zmanjšate tvega-
nje električnega uda-
ra, pred čiščenjem iz-
vlecite vtič polnilnika
iz vtičnice.

• Akumulatorja ne iz-
postavljajte dalj časa
močni sončni svetlobi
in ga ne odlagajte na
radiatorje. Vročina aku-
mulatorju škodi in ob-
staja nevarnost eksplo-
zije.

• Pred polnjenjem po-
čakajte, da se segreti
akumulator ohladi.

• Akumulatorja ne odpi-
rajte in preprečite me-
hanske poškodbe aku-
mulatorja. Obstaja ne-
varnost kratkega stika
in uhaja lahko para, ki
draži dihala. Poskrbite
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za svež zrak in se doda-
tno posvetujte z zdrav-
nikom.

• Ne uporabljajte bate-
rij, ki niso primerne za
vnovično polnjenje.
Naprava bi se lahko po-
škodovala.

• Uporabljajte samo do-
datke, ki jih priporoča
PARKSIDE. Neprimerni
dodatki lahko povzročijo
električni udar ali požar.

Priprava
Opombe o akumula-
torju
• Pred vsemi deli izklopi-

te napravo in odstranite
akumulator.

• Akumulator doseže pol-
no kapaciteto šele po
večkratnem polnjenju.

• Akumulator pred prvo
uporabo napolnite.

Preverjanje napol-
njenosti akumula-
torja
Lučke LED Pomen
rdeč, oran-
žen, zelen

akumulator je
napolnjen

Lučke LED Pomen
rdeč, oranžen akumulator je

delno napol-
njen

rdeč akumulator je
treba napol-
niti

1. Pritisnite tipko (2) poleg
prikaza napolnjenosti (3)
na akumulatorju (4).
Lučke LED prikaza na-
polnjenosti prikazujejo
napolnjenost akumula-
torja.

2. Akumulator (4) napolni-
te, kadar sveti samo še
rdeča lučka LED prikaza
napolnjenosti (3).

Vstavljanje in
akumulatorja v
napravo in odstra-
njevanje iz nje

 OPOZORILO!  Nevar-
nost telesnih poškodb za-
radi nezaželenega zagona
naprave. Akumulator vsta-
vite v napravo šele, ko je
naprava dokončno pripra-
vljena za uporabo.
OBVESTILO!  Nevarnost
poškodb! Napačni akumu-
lator lahko poškoduje na-
pravo in akumulator.
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Vstavljanje akumulatorja
1. Potisnite akumulator (4)

vzdolž vodila v držalo
akumulatorja.
Akumulator se slišno za-
skoči.

Odstranjevanje akumula-
torja
1. Pritisnite in pridržite

gumb za sprostitev aku-
mulatorja (1) na akumu-
latorju (4).

2. Vzemite akumulator iz
držala akumulatorja.

Uporaba
Iztrošeni akumula-
torji
• Bistveno krajši čas upo-

rabe kljub napolnjenosti
kaže, da je akumulator
iztrošen in ga je treba
zamenjati. Uporabljaj-
te samo originalni nado-
mestni akumulator seri-
je X 20 V TEAM, ki ga
lahko kupite v spletni
trgovini (glejte Nado-
mestni deli in pribor,
str. 13).

• Vedno upoštevajte ve-
ljavna varnostna navodi-
la in določbe ter napot-

ke o varstvu okolja (glej-
te Odstranjevanje med
odpadke/varstvo okolja,
str. 12).

Čiščenje, vzdrže-
vanje in shranje-
vanje

 OPOZORILO!  Nevar-
nost telesnih poškodb za-
radi nezaželenega zago-
na naprave. Zaščitite se
pri vzdrževalnih in čistilnih
delih.  Izklopite napravo in
odstranite akumulator (4).
Servisna in vzdrževalna
dela, ki niso opisana v teh
navodilih, prepustite na-
šemu servisnemu centru.
Uporabljajte samo original-
ne nadomestne dele.
Čiščenje
Očistite akumulator s suho
krpo ali čopičem. 
Ne uporabljajte vode ali
kovinskih predmetov.
Vzdrževanje
Naprave ni treba vzdrževa-
ti.
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Shranjevanje
Izdelek hranite na naslednji
način:
• na čistem,
• na suhem,
• zaščitenega pred pra-

hom,
• zaščitenega pred zmr-

zaljo,
• zunaj dosega otrok.
• Temperatura za shranje-

vanje akumulatorja zna-
ša med 0 – 45 °C. Med
shranjevanjem se izogi-
bajte izrednemu mrazu
ali vročini, da akumula-
tor ne izgubi moči.
Pred daljšim shranje-
vanjem (npr. čez zimo)
akumulator vzemite iz
naprave.

• Akumulator shranite sa-
mo v delno napolnje-
nem stanju. Stanje na-
polnjenosti mora med
daljšim časom shranje-
vanja znašati 40–60 %
(dve lučki LED prikaza
napolnjenosti (3) sveti-
ta).

• Pri daljšem obdobju
shranjevanja približno
vsake 3 mesece preveri-
te napolnjenost akumu-

latorja in ga po potrebi
dodatno napolnite.

Odstranjevanje
med odpadke/
varstvo okolja
Opombe o odstra-
njevanju akumula-
torja

Akumulatorja ne
zavrzite med go-
spodinjske odpad-
ke, ne mečite ga v
ogenj (nevarnost
eksplozije) ali v vo-
do. Poškodovani
akumulatorji lahko
škodujejo okolju in
vašemu zdravju,
če uhajajo strupeni
hlapi ali tekočine.

Odstranite akumulatorje v
skladu z lokalnimi predpi-
si. Okvarjene ali iztrošene
akumulatorje je treba reci-
klirati. Oddajte akumula-
torje na zbirnem mestu za
odpadne baterije za okolj-
sko primerno predelavo.
V zvezi s tem povprašaj-
te svoje lokalno podjetje
za odstranjevanje odpad-
kov ali našo servisno služ-
bo. Akumulatorje odstra-
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nite izpraznjene. Priporo-
čamo, da pole prelepite z
lepilnim trakom za zaščito

pred kratkim stikom. Aku-
mulatorja ne odpirajte.

Nadomestni deli in pribor
Nadomestne dele in dodatke lahko naročite na
www.grizzlytools.shop. Če bi pri postopku naročanja
prišlo do težav, se obrnite na nas v naši spletni trgovini.
Pri dodatnih vprašanjih se obrnite na Garancijo, str. 15
Ime Št. naročila
akumulator
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
polnilnik
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Garancijo
Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Str. 20, 63762 Großostheim, NEMČIJA
Servis v Slovenija
Tel.: 0800 81400 
Kontaktni obrazec na
parkside-diy.com 
(Birotehnika, Hodošček
Renata s.p., Lendavska
ULICA 23, 9000 Murska
Sobota)
Garancijski list
1. S tem garancijskim li-

stom Grizzly Tools Gm-
bH & Co. KG, Stock-
städter Str. 20, 63762
Großostheim, Nemčija
jamcimo, da bo izdelek
v garancijskem roku ob
normalni in pravilni upo-
rabi brezhibno deloval in
se zavezujemo, da bo-
mo ob izpolnjenih spo-
daj navedenih pogojih
odpravili morebitne po-
manjkljivosti in okvare
zaradi napak v materialu
ali izde-lavi oziroma po
svoji presoji izdelek za-
menjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na
ozemlju Republike Slo-
venije.

3. Garancijski rok za proi-
zvod je 36 mesecev od
datuma izrocitve blaga.
Datum izrocitve blaga je
razviden iz racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje
specifikacij ali nima la-
stnosti, navedenih v ga-
rancijskem listu ali ogla-
ševalskem sporocilu,
lahko potrošnik najprej
zahteva odpravo napak.
O napaki mora potro-
šnik obvestiti proizvajal-
ca ali pooblašceni ser-
vis (kontaktna številka in
elektronski naslov nave-
dena zgoraj) in zahtevati
odpravo napak. Kupec
je dolžan ob uveljavlja-
nju zahtevka predložiti
garancijski list in racun,
kot potrdilo in dokazilo
o nakupu ter dnevu izro-
citve blaga. Svetujemo
vam, da pred tem na-
tancno preberete navo-

15
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dila o sestavi in uporabi
izdelka.

5. Rok za odpravo napa-
ke je 30 dni od dneva,
ko je proizvajalec ali po-
oblašceni servis prejel
zahtevo za odpravo na-
pake. Ce napake v tem
roku niso odpravljene,
mora proizvajalec po-
trošniku brezplacno za-
menjati blago z enakim,
novim in brezhibnim
blagom. Rok se lahko
zaradi narave in komple-
ksnost blaga, narave in
resnosti neskladnosti ter
napora, ki je potreben
za dokoncanje popravi-
la ali zamenjave podalj-
ša za najkrajši cas, ki je
potreben za dokoncanje
popravila, vendar naj-
vec za 15 dni. O številu
dni podaljšanega roka
in razlogih za podaljša-
nje mora biti potrošnik
obvešcen pred potekom
30 dnevnega roka za
odpravo napak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v
primeru podaljšanja v
roku 45 dni blago ni po-
pravljeno ali blago ni za-
menjano z novim, lah-

ko potrošnik od proizva-
jalca zahteva vracilo ce-
lotne kupnine ali zah-
teva sorazmerno zniža-
nje kupnine. Sorazmer-
no znižanje kupnine je
sorazmerno zmanjšanju
vrednosti blaga, ki ga je
potrošnik prejel, v pri-
merjavi z vrednostjo, ki
bi jo imelo blago, ce bi
bilo skladno.

7. Ce se neskladnost po-
javi v manj kot 30 dneh
od dobave blaga, lahko
potrošnik ob predloži-
tvi blaga od proizvajal-
ca takoj zahteva vracilo
placanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma
pooblašceni servis lah-
ko potrošniku za cas
popravila blaga, za ka-
tero je bila izdana obve-
zna garancija, zagotovi
brezplacno uporabo po-
dobnega blaga. Ce pro-
izvajalec potrošniku ne
zagotovi nadomestnega
blaga v zacasno upora-
bo, ima potrošnik pra-
vico uveljavljati škodo,
ki jo je utrpel, ker blaga
ni mogel uporabljati od
trenutka, ko je zahteval
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popravilo ali zamenjavo,
do njune izvršitve.

9. Stroške za material, na-
domestne dele, delo,
prenos in prevoz izdel-
kov, ki nastanejo pri od-
pravljanju okvar oziro-
ma nadomestitvi blaga z
novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave
blaga ali zamenjave bi-
stvenega dela blaga z
novim se potrošniku iz-
da nov garancijski list.

11. V primeru, da proizvod
popravlja nepooblašceni
servis ali nepooblašce-
na oseba, kupec ne mo-
re uveljavljati zahtevkov
iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziro-
ma nedelovanje izdel-
ka morajo biti lastnosti
stvari same in ne vzroki,
ki so zunaj proizvajalce-
ve oziroma prodajalce-
ve sfere. Kupec ne mo-
re uveljavljati zahtevkov
iz te garancije, ce se ni
držal priloženih navodil
za sestavo in uporabo

izdelka ali ce je izdelek
kakorkoli spremenjen ali
nepravilno vzdrževan.

13. Proizvajalec zagotavlja
proti placilu popravilo,
vzdrževanje blaga, na-
domestne dele in priklo-
pne aparate vsaj tri leta
po poteku garancijske-
ga roka,

14. Obrabni deli oz. potrošni
material so izvzeti iz ga-
rancije.

15. Vsi potrebni podatki za
uveljavljanje garancije
se nahajajo na dveh lo-
cenih dokumentih (ga-
rancijski list, racun).

16. Ta garancija proizvajalca
ne izkljucuje zakonske
pravice potrošnika, da
zoper prodajalca v pri-
meru neskladnosti bla-
ga brezplacno uvelja-
vlja jamcevalne zahtev-
ke. Ta garancija prav ta-
ko ne izkjucuje pravic
potrošnika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za
skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Úvod
Blahopřejeme Vám k za-
koupení Vašeho nového
akumulátoru (dále jen pří-
stroj nebo elektrický ná-
stroj).
Vybrali jste si vysoce kva-
litní přístroj. Tento přístroj
byl odzkoušen během vý-
roby na kvalitu a podroben
výstupní kontrole. Funkč-
nost Vašeho přístroje je
tím zajištěná.

 
Návod k obsluze je sou-
částí tohoto přístroje. Ob-
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sahuje důležité pokyny pro
bezpečnost, použití a likvi-
daci. Přečtěte si pečlivě
návod k obsluze. Seznam-
te se s ovládacími prvky a
správným používáním pří-
stroje. Používejte přístroj
pouze tak, jak je popsáno
a pro určené oblasti pou-
žití. Návod k obsluze dob-
ře uschovejte a v přípa-
dě předání přístroje třetím
osobám předejte veškerou
dokumentaci.
Použití dle určení
Přístroj je určen výhradně
pro následující použití:
• Provozování přístrojů

série X 20 V TEAM
• Nabíjení nabíječkami sé-

rie X 20 V TEAM
Jakékoliv jiné použití, které
není v tomto návodu k ob-
sluze výslovně povoleno,
může vést k poškození pří-
stroje a pro uživatele před-
stavovat vážné nebezpečí.
Obsluha nebo uživatel za-
řízení nese zodpovědnost
za nehody či škody na ji-
ných osobách nebo jejich
majetku. Přístroj je určen
pro použití domácími ku-
tily. Není určen pro trvalé

komerční využívání. V pří-
padě komerčního použití
záruka zaniká. Výrobce ne-
ručí za škody způsobené
nesprávným použitím nebo
nesprávnou obsluhou.
Rozsah dodávky/
příslušenství
Vybalte přístroj a zkontro-
lujte rozsah dodávky.
Obalový materiál zlikviduj-
te správně dle předpisů.
• akumulátor
• Překlad původního ná-

vodu k používání
Nabíječka není součástí
dodávky.
Přehled

Obrázky
přístroje
naleznete
na přední
výklopné
stránce.

1 odblokování akumulá-
toru

2 tlačítko (ukazatel stavu
nabití)

3 ukazatel stavu nabití
4 akumulátor
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Technické údaje
Akumulátor (Li-Ion)
..........................PAP 20 B3
Jmenovité napětí U 20 V ⎓
Počet článků akumulátoru
....................................... 10
Hmotnost ............. ≈ 0,7 kg
Kapacita ................. 4,0 Ah
Energie ................... 80 Wh
Teplota ................... ≤50 °C
– Nabíjení ........... 4 – 40 °C
– Provoz ......... −20 – 50 °C
– Skladování .......0 – 45 °C
Doby nabíjení
Tento akumulátor do-
poručujeme nabíjet
pouze pomocí násle-
dujících nabíječek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Doba nabíjení je mimo jiné
ovlivněna faktory, jako je
teplota prostředí a akumu-
látoru a také použitého sí-
ťového napětí, a může se
proto příp. lišit od uvede-
ných hodnot.

Doba nabíjení
(min)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120
PLG 20 C2 80
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PDSLG 20 B2

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

Bezpečnostní
pokyny
V této části jsou popsá-
na základní bezpečnostní
opatření při používání pří-
stroje.

 VAROVÁNÍ!  Zranění
osob a hmotné škody v
důsledku neodborné ma-
nipulace s akumulátorem.
Dodržujte bezpečnostní
pokyny a pokyny k nabí-
jení a správnému použití,
uvedené v návodu k ob-
sluze Vašeho akumuláto-
ru a Vaší nabíječky série
X 20 V TEAM. Podrobný
popis nabíjení a další in-
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formace naleznete v tom-
to samostatném návodu
k obsluze.
Význam bezpečnost-
ních pokynů

 NEBEZPEČÍ!  Pokud
tento bezpečnostní pokyn
nedodržíte, dojde k neho-
dě. Důsledkem je vážné
zranění nebo smrt.

 VAROVÁNÍ!  Pokud
tento bezpečnostní pokyn
nedodržíte, dojde případně
k nehodě. Mohlo by to mít
za následek vážné zranění
nebo smrt.

 UPOZORNĚNÍ!  Pokud
tento bezpečnostní pokyn
nedodržíte, dojde k neho-
dě. V důsledku může dojít
k drobnému nebo středně
těžkému ublížení na zdraví.
OZNÁMENÍ!  Pokud tento
bezpečnostní pokyn nedo-
držíte, dojde k nehodě. V
důsledku může dojít k věc-
nému poškození.

Piktogramy a
symboly
Grafické značky na
akumulátoru

 
Přístroj je součástí série
X 20 V TEAM a lze jej pro-
vozovat s akumulátory série
X 20 V TEAM. Akumulátory
série X 20 V TEAM se smí
nabíjet pouze nabíječkami
série X 20 V TEAM.Folgenden

Tlačítko ukazatele
stavu nabití

Přečtěte si pečlivě
návod k obsluze.
Seznamte se s ovláda-
cími prvky a správným
používáním přístroje.
Akumulátory nepatří do
domácího odpadu.
Akumulátor odevzdejte
na sběrném místě pro
staré baterie, kde bude
recyklován v souladu
s předpisy na ochranu
životního prostředí.
Akumulátor nevysta-
vujte po delší dobu sil-
nému slunečnímu zá-
ření a nepokládejte jej
na topná tělesa (max.
50 °C).
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Nevhazujte akumulátor
do vody.
Nevhazujte akumulátor
do ohně.

Piktogramy v návodu
k obsluze

Pozor!

Obecná bezpeč-
nostní upozornění
POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA
AKUMULÁTOROVÉHO
NÁŘADÍ
1. Dobíjejte pouze na-

bíječkou této řady
X 20 V TEAM. Nabíječ-
ka, která je vhodná pro
jeden typ akumulátoru,
může při použití s jiným
akumulátorem způsobit
nebezpečí požáru.

2. Používejte elektrické
nářadí pouze se speci-
álně označenými aku-
mulátory. Použití jiných
akumulátorů může dojít
ke zranění a požáru.

3. Pokud baterii nepou-
žíváte, uchovávejte ji
mimo dosah jiných ko-
vových předmětů, ja-

ko jsou kancelářské
sponky, mince, klíče,
hřebíky, šrouby nebo
jiné malé kovové před-
měty, kvůli nimž může
dojít k propojení kon-
taktů. Kvůli zkratování
svorek akumulátoru mů-
že dojít k popáleninám
nebo požáru.

4. Za nevhodných pod-
mínek může z akumu-
látoru unikat kapali-
na – zabraňte kontak-
tu s ní. Pokud ke kon-
taktu náhodou dojde,
opláchněte vodou. Po-
kud se kapalina do-
stane do očí, vyhledej-
te navíc lékařskou po-
moc. Kapalina vytékající
z baterie může způsobit
podráždění nebo popá-
leniny.

5. Nepoužívejte akumu-
látor nebo nářadí, kte-
ré je poškozené nebo
upravené. Poškozené
nebo upravené akumu-
látory mohou vykazovat
nepředvídatelné chová-
ní vedoucí k požáru, vý-
buchu nebo riziku zra-
nění.
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6. Nevystavujte akumulá-
tor ani nářadí ohni ne-
bo nadměrné teplotě.
Při vystavení ohni nebo
teplotě nad 130 °C mů-
že dojít k výbuchu.

7. Dodržujte všechny po-
kyny pro nabíjení a ne-
nabíjejte akumulátor
ani nářadí mimo tep-
lotní rozsah uvede-
ný v pokynech. Při ne-
správném nabíjení ne-
bo při teplotách mimo
stanovený rozsah může
dojít k poškození aku-
mulátoru a zvýšenému
riziku požáru.

SERVIS
1. Poškozené akumulá-

tory nikdy neopravuj-
te. Servis akumulátoro-
vých sad by měl prová-
dět pouze výrobce nebo
autorizovaní poskytova-
telé servisu.

Zvláštní
bezpečnostní
pokyny pro
akumulátorové
přístroje
• Před vložením akumu-

látoru se ujistěte, zda

je přístroj vypnutý. Vlo-
žení akumulátoru do za-
pnutého elektrického
nástroje může vést k
úrazům.

• Akumulátory nabíjejte
pouze ve vnitřních pro-
storách, protože nabí-
ječka je určena pou-
ze k tomu. Nebezpe-
čí úrazu elektrickým
proudem.

• Ke snížení rizika úrazu
elektrickým proudem
vytáhněte před čiště-
ním nabíječky zástrč-
ku nabíječky ze zásuv-
ky.

• Akumulátor nevysta-
vujte po delší dobu sil-
nému slunečnímu zá-
ření a neodkládejte jej
na topná tělesa. Vyso-
ká teplota škodí akumu-
látoru a navíc může dojít
k explozi.

• Nechte zahřátý aku-
mulátor před nabíje-
ním vychladnout.

• Akumulátor neoteví-
rejte a zabraňte me-
chanickému poškoze-
ní akumulátoru. Hrozí
nebezpečí zkratu, při-
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čemž se mohou uvol-
ňovat výpary dráždící
dýchací cesty. Zajistěte
přívod čerstvého vzdu-
chu a dodatečně vyhle-
dejte lékařskou pomoc.

• Nepoužívejte akumulá-
tory, které nelze opě-
tovně nabíjet. Mohlo
by dojít k poškození pří-
stroje.

• Používejte pouze
příslušenství dopo-
ručené společností
PARKSIDE. Kvůli ne-
vhodnému příslušenství
může dojít k úrazu elek-
trickým proudem nebo
požáru.

Příprava
Upozornění k
akumulátorům
• Před jakoukoliv prací vy-

pněte přístroj a vyjměte
akumulátor z přístroje.

• Akumulátor dosáhne
svou plnou kapacitu až
po několikanásobném
nabíjení.

• Před prvním použitím
akumulátor nabijte.

Kontrola stavu nabití
akumulátoru
LED Význam
červený,
oranžový, ze-
lený

akumulátor je
nabitý

červený,
oranžový

akumulátor
je částečně
nabitý

červený akumulátor je
nutné dobít

1. Stiskněte tlačítko (2) ve-
dle ukazatele stavu na-
bití (3) na akumulátoru
(4).
LED ukazatele stavu na-
bití indikují stav nabití
akumulátoru.

2. Nabijte akumulátor (4),
když svítí pouze červená
LED ukazatele stavu na-
bití (3).

Vložení a vyjmutí
akumulátoru do a
z akumulátorového
přístroje

 VAROVÁNÍ!  Nebezpe-
čí zranění v důsledku neú-
myslného spuštění přístro-
je. Akumulátor vložte do
přístroje až tehdy, když je
přístroj zcela připraven k
použití.
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OZNÁMENÍ!  Nebezpečí
poškození! Nesprávný aku-
mulátor může poškodit pří-
stroj a akumulátor.
Vložení akumulátoru
1. Zasuňte akumulátor (4)

podél vodicí lišty do dr-
žáku akumulátoru.
Akumulátor se slyšitelně
zablokuje.

Vyjmutí akumulátoru
1. Stiskněte a podržte od-

blokování akumulátoru
(1) na akumulátoru (4).

2. Vytáhněte akumulátor z
držáku akumulátoru.

Provoz
Spotřebované
akumulátory
• Jestliže se významně

zkrátí provozní doba,
i když je akumulátor na-
bitý, znamená to, že
akumulátor je u kon-
ce své životnosti a je
nutné jej vyměnit. Pou-
žívejte pouze originál-
ní náhradní akumulá-
tor série X 20 V TEAM,
který můžete zakoupit
prostřednictvím online
obchodu (viz Náhrad-

ní díly a příslušenství,
str. 31).

• V každém případě vždy
dbejte bezpečnostních
pokynů a také předpi-
sů a upozornění týkají-
cích se ochrany život-
ního prostředí (viz Likvi-
dace/ochrana životního
prostředí, str. 27).

Čištění, údržba
a skladování

 VAROVÁNÍ!  Nebezpe-
čí zranění v důsledku neú-
myslného spuštění přístro-
je. Chraňte se při údržbě
a čištění.  Vypněte přístroj
a vyjměte akumulátor (4).
Opravné a údržbářské prá-
ce, které nejsou popsány
v tomto návodu k obslu-
ze, přenechte našemu ser-
visnímu centru. Používejte
pouze originální náhradní
díly.
Čištění
Vyčistěte akumulátor su-
chým hadříkem nebo štět-
cem. 
Nepoužívejte vodu ani ko-
vové předměty.
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Údržba
Přístroj je bezúdržbový.
Skladování
Výrobek skladujte takto:
• čistý,
• suchý,
• chráněn před prachem,
• chráněn proti mrazu,
• mimo dosah dětí.
• Skladovací teplota aku-

mulátoru je mezi 0 –
45 °C. Během skladová-
ní zabraňte extrémnímu
chladu nebo teplu, aby
nedošlo ke ztrátě výko-
nu akumulátoru.
Před delším uskladně-
ním (např. zazimování)
vyjměte akumulátor z
přístroje.

• Akumulátor uskladně-
te v částečně nabitém
stavu. Stav nabití by měl
být během delší doby
skladování 40-60% (dvě
LED ukazatele stavu na-
bití (3) svítí).

• Během delší doby skla-
dování zkontrolujte cca
každé 3 měsíce stav na-
bití akumulátoru a podle
potřeby jej dobijte.

Likvidace/
ochrana životního
prostředí
Pokyny pro likvidaci
akumulátorů

Akumulátor neod-
hazujte do domov-
ního odpadu ani
do ohně (nebez-
pečí exploze) či do
vody. Poškozené
akumulátory mo-
hou při úniku jedo-
vatých výparů či
kapalin poškodit
životní prostředí a
zdraví osob.

Akumulátory zlikvidujte
podle místních předpisů.
Vadné nebo vybité akumu-
látory se musí recyklovat.
Akumulátor odevzdejte na
sběrném místě pro staré
baterie, kde bude recyklo-
ván v souladu s předpisy
na ochranu životního pro-
středí. V případě dotazů
se obraťte na místní orga-
nizaci pro likvidaci odpa-
dů nebo na naše servis-
ní středisko. Akumulátory
likvidujte ve vybitém sta-
vu. Doporučujeme póly
akumulátoru přelepit lepi-
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cí páskou, čímž zabráníte
zkratu. Akumulátor neote-
vírejte.
Servis
Záruka
Vážení zákazníci,
na tento výrobek získává-
te záruku 3 let od data za-
koupení. V případě závad
na tomto výrobku máte ná-
rok na zákonná práva vů-
či prodejci tohoto výrobku.
Tato zákonná práva nejsou
omezena níže uvedenou
zárukou.
Záruční podmínky
Záruční doba začíná da-
tem nákupu. Dobře uscho-
vejte originální pokladní
doklad. Tento doklad je
potřebný jako doklad o
koupi. Dojde-li k vadě ma-
teriálu nebo výrobní va-
dě během tří let od data
nákupu tohoto výrobku,
opravíme nebo vymění-
me Vám výrobek podle na-
šeho uvážení zdarma. To-
to záruční plnění vyžadu-
je, aby vadný výrobek a
doklad o koupi (pokladní
doklad) byly předloženy
během tříleté lhůty a bylo

stručně písemně popsáno,
o jakou závadu se jedná a
kdy k ní došlo.
Pokud je vada kryta na-
ší zárukou, obdržíte zpět
opravený nebo nový výro-
bek. S opravou nebo vý-
měnou výrobku nezačne
plynout nová záruční do-
ba.
Záruční doba a zákonné
nároky z vad
Záruční doba se záručním
plnění neprodlouží. To platí
také pro vyměněné a opra-
vené díly. Jakákoli poško-
zení nebo vady, které se
již v době nákupu vyskytly,
je nutné nahlásit ihned po
vybalení. Opravy provede-
né po uplynutí záruční do-
by jsou za poplatek.
Rozsah záruky
Výrobek byl pečlivě vyro-
ben podle přísných směr-
nic pro jakost a před do-
dáním pečlivě zkontrolo-
ván.
Záruční plnění platí pro va-
dy materiálu nebo výrob-
ní vady. Tato záruka se ne-
vztahuje na díly výrobku,
které jsou vystaveny běž-
nému opotřebení, a lze je
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proto považovat za opo-
třebitelné součásti (např.
akumulátor-Kapacita) ne-
bo za poškození křehkých
částí.
Tato záruka zaniká, pokud
je výrobek poškozen, ne-
správně používán nebo
není udržován. Rovněž na
škody způsobené vodou,
mrazem, bleskem a ohněm
nebo nesprávnou přepra-
vou. Pro správné používá-
ní výrobku se musí přesně
dodržovat všechny pokyny
uvedené v návodu k ob-
sluze. Je nutné se bezpod-
mínečně vyvarovat použi-
tí a jednání, které nejsou
v tomto návodu k obsluze
doporučovány nebo před
nimiž se varuje.
Výrobek je určen pouze
pro soukromé použití a ne-
ní určen ke komerčnímu
používání. Záruka zaniká
v případě hrubého a ne-
správného zacházení, po-
užití násilí a zásahů, kte-
ré nebyly provedeny naší
autorizovanou servisní po-
bočkou.

Vyřízení v záručním
případě
V zájmu rychlého zpraco-
vání Vašeho požadavku
postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Pro všechny dotazy si

připravte doklad o kou-
pi a číslo položky (např.
IAN 484038_2410) jako
doklad o nákupu.

• Číslo položky nalezne-
te na typovém štítku na
výrobku, na rytině na
výrobku, na titulní straně
návodu k obsluze (vle-
vo dole) nebo na nálep-
ce na zadní nebo spod-
ní straně výrobku.

• Pokud se vyskytnou
funkční chyby nebo ji-
né závady, nejprve kon-
taktujte níže uvedené
servisní středisko tele-
fonicky nebo použijte
náš kontaktní formulář,
který najdete na strán-
kách parkside-diy.com v
kategorii Servis.

• Po konzultaci s naším
servisním střediskem
můžete bezplatně za-
slat vadný výrobek na
adresu služby, kterou

https://parkside-diy.com/
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jste obdrželi, s přilože-
ným dokladem o koupi
(účtenkou), s uvedením
povahy vady a kdy k ní
došlo. K zamezení pro-
blémů s přijetím a dal-
ším nákladům je bez-
podmínečně nutné pou-
žívat pouze adresu, kte-
rá Vám byla oznámena.
Ujistěte se, že zásilka
není zaslaná nevyplace-
ně, není objemným zbo-
žím, expresem nebo ji-
ným speciálním nákla-
dem. Zašlete výrobek
včetně veškerého pří-
slušenství dodaného při
nákupu a zajistěte, aby
přepravní obal byl do-
statečně bezpečný.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránkách parkside-
diy.com můžete nahlížet
do těchto a mnoha dalších
příruček a stahovat je. S
tímto QR kódem se dosta-
nete přímo na parkside-
diy.com. Vyberte svou ze-
mi a vyhledejte pomocí vy-
hledávací masky návody k
obsluze. Zadáním čísla po-
ložky (IAN) 484038_2410
můžete otevřít svůj návod
k obsluze.
Opravárenská služba
Pro opravy, které nepod-
léhají záruce, se obraťte
na servisní středisko. Tam

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Vám rádi poskytneme od-
had nákladů.
• Můžeme přijímat pouze

přístroje, které byly při
zaslání dostatečně za-
baleny a ofrankovány. 
Upozornění: Zašlete
Váš přístroj vyčištěný a
s odkazem na závadu
na adresu uvedenou v
servisním středisku.

• Nepřijmou se přístroje
zaslané neoprávněně,
přístroje zasílané jako
objemné zboží nebo ex-
pres zaslané přístroje
nebo přístroje odeslaná
jinou speciální dopra-
vou.

• Vaše odeslané vadné
přístroje zlikvidujeme
bezplatně.

Service-Center
CZ

Servis Česko
Tel.:  8000 23611 
Kontaktní formulář
na 
parkside-diy.com 
IAN 484038_2410

Dovozce
Upozorňujeme, že následu-
jící adresa není servisní ad-
resou. Nejprve kontaktujte
výše uvedené servisní stře-
disko.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradní díly a příslušenství
Náhradní díly a příslušenství jsou k dostání na webo-
vých stránkách www.grizzlytools.shop. Pokud máte
problémy při objednání, kontaktujte nás prostřednictvím
našeho online obchodu. V případě dalších dotazů se ob-
raťte na: Service-Center, str. 31
Název Obj. č.
akumulátor
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
nabíječka

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Název Obj. č.
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Srdečné blahoželanie ku
kúpe vášho nového aku-
mulátora (v nasledujúcej
časti nazývanej prístroj
alebo elektrické náradie).
Rozhodli ste sa tým pre
vysoko kvalitný prístroj.
Tento prístroj bol počas
výroby skontrolovaný
vzhľadom na kvalitu a pod-
robený výrobnej kontro-
le. Tým je zabezpečená
funkčná schopnosť prístro-
ja.
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Návod na obsluhu je sú-
časťou tohto prístroja. Ob-
sahuje dôležité pokyny pre
bezpečnosť, používanie
a likvidáciu. Starostlivo si
prečítajte návod na obslu-
hu. Oboznámte sa s ovlá-
dacími dielmi a správnym
používaním prístroja. Prí-
stroj používajte iba ako je
opísané a na uvedené ob-
lasti použitia. Návod na
obsluhu si dobre uscho-
vajte a pri odovzdávaní
prístroja tretej osobe do-
dajte tiež všetky podklady.
Používanie na
určený účel
Prístroj je určený výlučne
na nasledujúce používanie:
• Prevádzkovanie prístro-

jov série X 20 V TEAM
• Nabíjanie s nabíjačkami

série X 20 V TEAM
Každé iné používanie, kto-
ré nie je v tomto návode
na obsluhu výslovne po-
volené, môže predstavo-
vať vážne nebezpečenstvo
pre používateľa a viesť k
škodám na prístroji. Obslu-

hujúca osoba alebo pou-
žívateľ je zodpovedný za
zranenia iných ľudí alebo
poškodenia ich majetku.
Prístroj je určený na po-
užitie pre domácich maj-
strov. Nie je koncipova-
ný na trvalé komerčné na-
sadenie. Pri komerčnom
používaní záruka zaniká.
Výrobca neručí za škody,
ktoré vzniknú v dôsledku
používania v rozpore s ur-
čením alebo nesprávnej
obsluhy.
Rozsah dodávky/
Príslušenstvo
Vybaľte prístroj a skontro-
lujte rozsah dodávky.
Obalový materiál riadne
zlikvidujte.
• akumulátor
• preklad pôvodného ná-

vodu na použitie
Nabíjačka nie je súčas-
ťou balenia.
Prehľad

Obrázky
prístroja
nájdete na
prednej vy-
klápacej
strane.
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1 odblokovanie akumu-
látora

2 tlačidlo (indikácia stavu
nabitia)

3 indikácia stavu nabitia
4 akumulátor

Technické údaje
Batéria (Lítium-iónový)
..........................PAP 20 B3
Menovité napätie U 20 V ⎓
Počet článkov akumuláto-
ra ...................................10
Hmotnosť ............. ≈ 0,7 kg
Kapacita ................. 4,0 Ah
Energia ................... 80 Wh
Teplota ................... ≤50 °C
– Nabíjanie ......... 4 – 40 °C
– Prevádzka ... −20 – 50 °C
– Skladovanie .....0 – 45 °C
Časy nabíjania
Túto nabíjateľnú baté-
riu odporúčame nabí-
jať len pomocou na-
sledujúcich nabíjačiek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Doba nabíjania je okrem
iného ovplyvnená faktormi,
ako je teplota prostredia a
akumulátora a tiež použi-
tého sieťového napätia, a
môže sa preto príp. líšiť od
uvedených hodnôt.
Čas nabíjania
(min.)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120
PLG 20 C2 80
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PDSLG 20 B2

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

Bezpečnostné
pokyny
Tento odsek sa zaoberá
základnými bezpečnostný-
mi pokynmi pri používaní
prístroja.

 VAROVANIE!  Poško-
denia zdravia osôb a vec-
né škody v dôsledku ne-
odbornej manipulácie s
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akumulátorom. Dodržia-
vajte bezpečnostné poky-
ny a pokyny k nabíjaniu a
správnemu používaniu v
návode na obsluhu vášho
akumulátora a nabíjačky
série X 20 V TEAM. Pod-
robnejší opis k nabíjaniu a
ďalšie informácie nájdete
v samostatnom návode na
obsluhu.
Význam bezpečnost-
ných pokynov

 NEBEZPEČENSTVO!
 Keď tento bezpečnostný
pokyn nebudete dodržia-
vať, nastane úraz. Násled-
kom je ťažké telesné pora-
nenie alebo smrť.

 VAROVANIE!  Keď ten-
to bezpečnostný pokyn
nebudete dodržiavať, mô-
že nastať úraz. Následkom
je možné telesné porane-
nie alebo smrť.

 OPATRNE!  Keď ten-
to bezpečnostný pokyn
nebudete dodržiavať, na-
stane úraz. Následok je
možné ľahké alebo stredne
ťažké telesné poranenie.
UPOZORNENIE!  Keď ten-
to bezpečnostný pokyn

nebudete dodržiavať, na-
stane úraz. Následkom sú
možnéi vecné škody.
Piktogramy a
symboly
Piktogramy na
batérii

 
Prístroj je súčasťou série
X 20 V TEAM a môže sa
prevádzkovať s akumulátor-
mi série X 20 V TEAM. Aku-
mulátory série X 20 V TEAM
sa smú nabíjať iba s nabíjač-
kami série X 20 V TEAM.Folgenden

Tlačidlo na zobra-
zenie stavu nabitia

Starostlivo si prečítaj-
te návod na obsluhu.
Oboznámte sa s ovlá-
dacími dielmi a správ-
nym používaním prí-
stroja.
Akumulátory nepatria
do domového odpadu.
Akumulátory odovzdaj-
te na zbernom mieste
starých batérií, kde sa
ekologicky zrecyklujú.
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Akumulátor nikdy ne-
vystavujte dlhší čas sil-
nému slnečnému žiare-
niu a neumiestňujte ho
na vykurovacie telesá
(max. 50 °C).
Akumulátor neodha-
dzujte do vody.
Akumulátor neodha-
dzujte do ohňa.

Piktogramy v návode
na obsluhu

Pozor!

Všeobecné bezpeč-
nostné výstrahy
POUŽÍVANIE A STARO-
STLIVOSŤ O AKUMULÁ-
TOROVÉ NÁRADIE
1. Nabíjajte len s nabíjač-

kou radu X 20 V TEAM.
Keď sa nabíjačka, kto-
rá je vhodná pre jeden
typ akumulátora, použije
na iný akumulátor, môže
hroziť nebezpečenstvo
požiaru.

2. Elektrické náradie po-
užívajte len s akumu-
látormi, ktoré sú preň
určené. Pri použití iných
akumulátorov môže hro-

ziť nebezpečenstvo zra-
nenia alebo požiaru.

3. Keď akumulátor ne-
používate, majte ho
mimo iných kovový-
ch predmetov, ako
sú spinky na papier,
mince, kľúče, klince,
skrutky alebo iné malé
kovové predmety, kto-
ré by mohli premos-
tiť svorky akumuláto-
ra. Premostenie svoriek
akumulátora môže spô-
sobiť popáleniny alebo
požiar.

4. Z akumulátora môže
pri nesprávnom použí-
vaní vytekať kvapalina.
Vyhýbajte sa kontak-
tu s touto kvapalinou.
Po náhodnom kontak-
te opláchnite posti-
hnuté miesto vodou.
Ak sa dostane kvapa-
lina z akumulátora do
očí, vyhľadajte aj le-
kársku pomoc. Kvapa-
lina z akumulátora mô-
že spôsobiť podráždenie
pokožky alebo popále-
niny.

5. Nepoužívajte akumulá-
tor alebo náradie, kto-
ré je poškodené ale-
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bo upravované. Poško-
dené alebo upravované
akumulátory môžu byť
nepredvídateľné, čo mô-
že viesť k vzniku požia-
ru, výbuchu alebo zra-
neniu.

6. Akumulátor ani nára-
die nevystavujte pôso-
beniu ohňa ani vyso-
kým teplotám. Vystave-
nie pôsobeniu ohňa ale-
bo teploty nad 130 °C
môže spôsobiť výbuch.

7. Dodržujte všetky po-
kyny na nabíjanie a
akumulátor ani nástroj
nenabíjajte mimo tep-
lotného rozsahu uve-
deného v pokynoch.
Nesprávne nabíjanie
alebo nabíjanie pri tep-
lotách mimo stanovené-
ho rozsahu môže aku-
mulátor poškodiť alebo
zvýšiť riziko požiaru.

SERVIS
1. Poškodené akumulá-

tory nikdy neopravuj-
te. Akumulátory môže
opravovať len výrobca
alebo autorizovaný ser-
vis.

Zvláštne
bezpečnostné
pokyny pre prístroje
s akumulátorom
• Skôr ako vložíte aku-

mulátor, uistite sa, že
je prístroj vypnutý. Vlo-
ženie akumulátora do
elektrického náradia,
ktoré je zapnuté, môže
viesť k úrazom.

• Vaše akumulátory na-
bíjajte iba vo vnútornej
oblasti, pretože nabí-
jačka je na to určená.
Nebezpečenstvo zá-
sahu elektrickým prú-
dom.

• Aby sa znížilo riziko
zásahu elektrickým
prúdom, pred čistením
vytiahnite zástrčku na-
bíjačky zo zásuvky.

• Akumulátor nikdy ne-
vystavujte dlhší čas
silnému slnečnému
žiareniu a nedávajte
ho na vykurovacie te-
lesá. Teplo škodí aku-
mulátoru a existuje ne-
bezpečenstvo výbuchu.

• Zohriaty akumulátor
nechajte pred nabíja-
ním vychladnúť.
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• Akumulátor neotváraj-
te a zabráňte jeho me-
chanickému poškode-
niu. Existuje nebezpe-
čenstvo skratu a mô-
žu uniknúť výpary, kto-
ré dráždia dýchacie ces-
ty. Postarajte o čerstvý
vzduch a vyžiadajte na-
vyše lekársku pomoc.

• Nepoužívajte opätov-
ne nabíjateľné batérie.
Prístroj by sa mohol po-
škodiť.

• Používajte len príslu-
šenstvo, ktoré od-
porúča spoločnosť
PARKSIDE. Nevhodné
príslušenstvo môže spô-
sobiť úraz elektrickým
prúdom alebo požiar.

Príprava
Upozornenia k
akumulátorom
• Pred akoukoľvek prácou

prístroj vypnite a vyberte
z neho akumulátor.

• Akumulátor dosiahne
svoju plnú kapacitu až
po viacnásobnom nabi-
tí.

• Akumulátor nabite pred
prvým použitím.

Kontrola stavu
nabitia akumulátora
LED diódy Význam
červený,
oranžový, ze-
lený

Akumulátor je
nabitý

červený,
oranžový

Akumulátor
je čiastočne
nabitý

červený Akumulátor
sa musí nabiť

1. Stlačte tlačidlo (2) vedľa
indikácie stavu nabitia
(3) na akumulátore (4).
LED diódy indikácie sta-
vu nabitia ukazujú stav
nabitia akumulátora.

2. Nabite akumulátor (4),
keď svieti už iba červe-
ná LED indikácie stavu
nabitia (3).

Vloženie a vybratie
akumulátora z
akumulátorového
náradia

 VAROVANIE!  Nebez-
pečenstvo poranenia v dô-
sledku neúmyselne spus-
teného prístroja. Akumu-
látor vložte do prístroja až
vtedy, keď je prístroj úplne
pripravený na použitie.
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UPOZORNENIE!  Nebez-
pečenstvo poškodenia!
Nesprávny akumulátor
môže prístroj a akumulátor
poškodiť.
Vloženie akumulátora
1. Akumulátor (4) zasuňte

pozdĺž vodiacej lišty do
držiaka akumulátora.
Akumulátor počuteľne
zapadne.

Vybratie akumulátora
1. Stlačte a podržte stla-

čené odblokovanie aku-
mulátora (1) na akumu-
látore (4).

2. Vytiahnite akumulátor z
držiaka akumulátora.

Prevádzka
Opotrebované
akumulátory
• Podstatné skrátenie ča-

su prevádzky napriek
nabitiu signalizuje, že
akumulátor je vybitý a
musí sa vymeniť. Po-
užívajte len originál-
ny náhradný akumulá-
tor série X 20 V TEAM,
ktorý môžete zakúpiť
prostredníctvom
internetového obchodu

(pozri Náhradné diely a
príslušenstvo, S. 45).

• V každom prípade do-
držiavajte bezpečnost-
né pokyny, ako aj usta-
novenia a pokyny na
ochranu životného pro-
stredia (pozri Likvidácia/
ochrana životného pro-
stredia, S. 41).

Čistenie, údržba a
skladovanie

 VAROVANIE!  Nebez-
pečenstvo poranenia v dô-
sledku neúmyselne spus-
teného prístroja. Chráňte
sa pri údržbárskych a čis-
tiacich prácach.  Prístroj
vypnite vyberte akumulátor
(4)
Údržbárske a opravárske
práce, ktoré nie sú opísané
v tomto návode, nechajte
vykonať nášmu servisné-
mu centru. Používajte len
originálne náhradné diely.
Čistenie
Vyčistite akumulátor su-
chou utierkou alebo štet-
com. 
Nepoužívajte vodu ani ko-
vové predmety.
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Údržba
Prístroj si nevyžaduje údrž-
bu.
Skladovanie
Výrobok skladujte takto:
• v čistote,
• v suchu,
• chránený pred prachom,
• bezpečne pred mrazom,
• mimo dosahu detí.
• Teplota skladovania

akumulátora je medzi 0
– 45 °C. Počas sklado-
vania zabráňte extrém-
nemu chladu alebo ex-
trémnemu teplu, aby
akumulátor nestratil vý-
kon.
Pred dlhším skladova-
ním (napr. na prezimo-
vanie) vyberte akumulá-
tor z prístroja.

• Akumulátor skladujte
len v čiastočne nabitom
stave. Stav nabitia má
počas dlhšej doby skla-
dovania činiť 40 – 60 %
(dve LED indikácie stavu
nabitia (3) svietia).

• Počas dlhšej fázy skla-
dovania kontrolujte pri-
bližne každé 3 mesiace
stav nabitia akumulátora

a v prípade potreby ho
nabite.

Likvidácia/
ochrana život-
ného prostredia
Pokyny na likvidáciu
akumulátorov

Akumulátor neod-
hadzujte do domo-
vého odpadu, oh-
ňa (nebezpečen-
stvo výbuchu) ale-
bo vody. Poško-
dené akumulátory
môžu škodiť život-
nému prostrediu a
vášmu zdraviu, keď
unikajú jedovaté
pary alebo kvapali-
ny.

Akumulátory likvidujte
podľa miestnych predpi-
sov. Chybné alebo opot-
rebované akumulátory sa
musia recyklovať. Akumu-
látory odovzdajte na zber-
né miesto starých batérií,
kde sa ekologicky znovu
zhodnotia. Informujte sa o
tom na vašom miestnom
zbernom mieste alebo v
našom servisnom centre.
Akumulátory likvidujte vo



SK

42

vybitom stave. Na ochranu
pred skratom odporúčame
prekryť póly lepiacou pás-
kou. Akumulátor neotváraj-
te.
Servis
Garancija
Vážená zákazníčka, vážený
zákazník,
Na tento výrobok dostáva-
te záruku 3 rokov od dátu-
mu kúpy. V prípade nedos-
tatkov tohto výrobku vám
voči predajcovi výrobku
prináležia zákonné práva.
Tieto zákonné práva nie sú
obmedzené našou zárukou
opísanou v nasledujúcej
časti.
Záručné podmienky
Záručná doba začína s dá-
tumom kúpy. Originálny
pokladničný doklad dobre
uschovajte. Tento podklad
bude potrebný ako do-
klad o kúpe. Ak sa v rám-
ci tri rokov od dátumu kú-
py tohto výrobku vyskyt-
ne chyba materiálu alebo
výroby, výrobok – podľa
našej voľby – pre vás bez-
platne opravíme alebo vy-
meníme. Toto poskytnutie

záruky predpokladá, že v
rámci trojročnej lehoty sa
predloží chybný výrobok a
doklad o kúpe (pokladnič-
ný doklad) a krátko sa pí-
somne opíše, v čom exis-
tuje nedostatok a kedy sa
vyskytol.
Ak je chyba pokrytá našou
zárukou, dostanete späť
opravený alebo nový výro-
bok. S opravou alebo vý-
menou výrobku nezačína
žiadne nové záručné ob-
dobie.
Záručná doba a zákonné
nároky na odstránenie
nedostatkov
Záručná doba sa poskyt-
nutím záruky nepredĺži.
To platí aj pre vymenené
a opravené diely. Škody a
nedostatky existujúce prí-
padne už pri kúpe sa mu-
sia ihneď pri vybalení ohlá-
siť. Opravy pripadajúce po
uplynutí záručnej doby sú
s povinnosťou úhrady.
Rozsah záruky
Výrobok bol starostlivo
vyrobený podľa prísnych
kvalitatívnych smerníc a
pred dodávkou bol svedo-
mito skontrolovaný.
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Poskytnutie záruky platí
výlučne na chyby materiá-
lu alebo výroby. Táto záru-
ka sa nevzťahuje na časti
výrobku, ktoré sú vystave-
né normálnemu opotrebe-
niu a preto je možné na ne
prihliadať (napr. akumulá-
tor–Kapacita) ako na rých-
lo opotrebiteľné diely alebo
na poškodenia na rozbit-
ných dieloch.
Táto záruka prepadá, keď
je výrobok poškodený, ne-
odborne používaný alebo
nebola na ňom vykonáva-
ná údržba. Taktiež na ško-
dy spôsobené vodou, mra-
zom, bleskom a ohňom
alebo nesprávnou prepra-
vou. Pre odborné používa-
nie výrobku je nutné pres-
ne dodržiavať všetky poky-
ny uvedené v návode na
obsluhu. Účelom použitia
a manipuláciám, od ktorý-
ch sa v návode na obsluhu
odrádza alebo pred kto-
rými sa varuje, je možné
bezpodmienečne zabrániť.
Výrobok je určený iba na
súkromné a nekomerčné
použitie. Pri nesprávnej
alebo neodbornej mani-
pulácii, aplikácii násilia a

pri zásahoch, ktoré neboli
uskutočnené našou autori-
zovanou servisnou poboč-
kou, záruka zaniká.
Vybavenie v záručnom
prípade
Aby bolo možné zaručiť
rýchle vybavenie vašej žia-
dosti, postupujte podľa na-
sledujúcich pokynov:
• V prípade akýchkoľ-

vek otázok si priprav-
te pokladničný do-
klad a číslo výrobku
(IAN 484038_2410) ako
doklad o nákupe.

• Číslo výrobku nájdete
na typovom štítku na
výrobku, gravúre na vý-
robku, na titulnej strán-
ke návodu na obsluhu
(vľavo dole) alebo na ná-
lepke na zadnej alebo
spodnej strane výrobku.

• Ak by sa mali vyskytnúť
funkčné chyby alebo iné
nedostatky, kontaktuj-
te najprv telefonicky
alebo použite náš kon-
taktný formulár, kto-
rý nájdete na parkside-
diy.com v kategórii Ser-
vis nasledovne uvedené
servisné centrum.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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• Výrobok zaznamenaný
ako chybný môžete po
konzultácii s naším ser-
visným centrom zaslať
pre vás s oslobodením
od poštovného na vám
oznámenú servisnú ad-
resu za pripojenia do-
kladu o kúpe (poklad-
ničný doklad) a informá-
cie, v čom spočíva ne-
dostatok a kedy sa vy-
skytol. Aby bolo možné
zabrániť problémom s
prevzatím a prídavným
nákladom, použite bez-
podmienečne iba adre-
su, ktorá sa vám ozná-
mi. Zabezpečte, aby sa
odoslanie uskutočnilo
bez vyplatenia, ako nes-
kladný tovar, expresne
alebo ako iná zvláštna
zásielka. Výrobok po-
šlite, prosím, vrát. všet-
kých súčasne dodaný-
ch dielov príslušenstva
a postarajte sa o dosta-
točne bezpečné pre-
pravné balenie.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com si
môžete pozrieť a stiahnuť
túto a mnohé ďalšie prí-
ručky. Týmto QR kódom
sa dostanete priamo na
stránku parkside-diy.com.
Vyberte svoju krajinu a cez
vyhľadávanie si nájdite ná-
vody na obsluhu. Po za-
daní čísla výrobku (IAN)
484038_2410 si budete
môcť otvoriť návod na ob-
sluhu.
Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré ne-
podliehajú záruke, sa ob-
ráťte na Servisné centrum.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Tam dostanete s ochotou
predbežný návrh nákladov.
• Môžeme spracovať iba

prístroje, ktoré boli za-
slané dostatočne zaba-
lené a ofrankované. 
Upozornenie: Váš prí-
stroj pošlite, prosím, vy-
čistený a s upozorne-
ním na chybu na adre-
su uvedenú Servisným
centrom.

• Prístroje zaslané bez
úhrady prepravného,
ako aj prístroje, ktoré
boli zaslané ako veľko-
rozmerný náklad, expre-
som alebo s iným špe-
ciálnym prepravným ne-
budú prevzaté.

• Vaše zaslané chybné
prístroje zlikvidujeme
bezplatne.

Service-Center
SK

Servis Slovensko
Tel.:  0800 003409 
Kontaktný formulár
na
parkside-diy.com 
IAN 484038_2410

Importér
Zohľadnite, prosím, že na-
sledujúca adresa nie je ser-
visná adresa. Najprv kon-
taktujte hore uvedené ser-
visné centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na
www.grizzlytools.shop. Ak by sa pri objednávaní vy-
skytli problémy, kontaktujte nás cez náš internetový ob-
chod. V prípade ďalších otázok sa obráťte na: Servi-
ce-Center, S. 45
Název Obj. č.
akumulátor
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
nabíjačka

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Název Obj. č.
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch
zum Kauf Ihres neuen Ak-
kus (nachfolgend Gerät
oder Elektrowerkzeug ge-
nannt).
Sie haben sich damit für
ein hochwertiges Gerät
entschieden. Dieses Gerät
wurde während der Pro-
duktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funkti-
onsfähigkeit Ihres Gerätes
ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist
Bestandteil dieses Geräts.
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Sie enthält wichtige Hin-
weise für Sicherheit, Ge-
brauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsan-
leitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedientei-
len und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das
Gerät nur wie beschrieben
und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren
Sie die Betriebsanleitung
gut auf und händigen Sie
alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Geräts an Dritte
mit aus.
Bestimmungsge-
mäße Verwendung
Das Gerät ist ausschließ-
lich für folgende Verwen-
dung bestimmt:
• Betreiben von Geräten

der Serie X 20 V TEAM
• Aufladen mit Lade-

geräten der Serie
X 20 V TEAM

Jede andere Verwendung,
die in dieser Betriebsan-
leitung nicht ausdrücklich
zugelassen wird, kann ei-
ne ernsthafte Gefahr für
den Benutzer darstellen
und zu Schäden am Ge-

rät führen. Der Bediener
oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schä-
den an anderen Menschen
oder deren Eigentum ver-
antwortlich. Das Gerät ist
für den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt.
Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz
konzipiert. Bei gewerbli-
chem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller
haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder
falsche Bedienung verur-
sacht wurden.
Lieferumfang/
Zubehör
Packen Sie das Gerät aus
und überprüfen Sie den
Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpa-
ckungsmaterial ordnungs-
gemäß.
• Akku
• Originalbetriebsanlei-

tung
Das Ladegerät ist nicht
im Lieferumfang enthal-
ten.
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Übersicht
Die Abbil-
dungen des
Geräts fin-
den Sie auf
der vorde-
ren Aus-
klappseite.

1 Akku-Entriegelung
2 Taste (Ladezustands-

anzeige)
3 Ladezustandsanzeige
4 Akku

Technische Daten
Akku (Li-Ion) ...PAP 20 B3
Bemessungsspannung U
................................20 V ⎓
Anzahl der Batteriezellen
....................................... 10
Gewicht ................≈ 0,7 kg
Kapazität ................ 4,0 Ah
Energie ................... 80 Wh
Temperatur .............≤50 °C
– Ladevorgang ... 4 – 40 °C
– Betrieb .........−20 – 50 °C
– Lagerung ......... 0 – 45 °C
Ladezeiten
Wir empfehlen Ihnen,
diesen Akku ausschließ-
lich mit folgenden La-
degeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4,

PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Die Ladezeit wird u.a.
durch Faktoren wie Tem-
peratur der Umgebung
und des Akkus, sowie der
anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann
ggf. von den angegebenen
Werten abweichen.
Ladezeit (Min.) PAP

20 B3
PLG 20 A4
PLG 20 C1 120
PLG 20 C2 80
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PDSLG 20 B2

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

Sicherheitshin-
weise
Dieser Abschnitt behan-
delt die grundlegenden Si-
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cherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG!  Perso-
nen- und Sachschäden
durch unsachgemäßen
Umgang mit dem Akku.
Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in
der Betriebsanleitung Ih-
res Akkus und Ladegeräts
der Serie X 20 V TEAM.
Eine detaillierte Beschrei-
bung zum Ladevorgang
und weitere Informationen
finden Sie in dieser sepa-
raten Bedienungsanlei-
tung.
Bedeutung der
Sicherheitshinweise

 GEFAHR!  Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist
schwere Körperverletzung
oder Tod.

 WARNUNG!  Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicher-

weise schwere Körperver-
letzung oder Tod.

 VORSICHT!  Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist mögli-
cherweise leichte oder mit-
telschwere Körperverlet-
zung.
HINWEIS!  Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist mög-
licherweise ein Sachscha-
den.
Bildzeichen und
Symbole
Bildzeichen auf dem
Akku

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit
Akkus der X 20 V TEAM Se-
rie betrieben werden. Akkus
der Serie X 20 V TEAM dür-
fen nur mit Ladegeräten der
Serie X 20 V TEAM geladen
werden.Folgenden

Taste zur Ladezu-
standsanzeige
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Lesen Sie die Betriebs-
anleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit
den Bedienteilen und
dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes
vertraut.
Akkus gehören nicht in
den Hausmüll.
Geben Sie Akkus an ei-
ner Altbatteriesammel-
stelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wie-
derverwertung zuge-
führt werden.
Setzen Sie den Akku
nicht über längere Zeit
starker Sonnenein-
strahlung aus und le-
gen Sie ihn nicht auf
Heizkörpern ab (max.
50 °C).
Werfen Sie den Akku
nicht ins Wasser.
Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer.

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!

Allgemeine Sicher-
heitshinweise
VERWENDUNG UND BE-
HANDLUNG DES AKKU-
WERKZEUGS
1. Laden Sie die Akkus

nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM
auf. Durch ein Lade-
gerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es
mit anderen Akkus ver-
wendet wird.

2. Verwenden Sie nur die
dafür vorgesehenen
Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr
führen.

3. Halten Sie den nicht
benutzten Akku fern
von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln,
Nägeln, Schrauben
oder anderen klei-
nen Metallgegenstän-
den, die eine Überbrü-
ckung der Kontakte
verursachen könnten.
Ein Kurzschluss zwi-
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schen den Akkukontak-
ten kann Verbrennun-
gen oder Feuer zur Fol-
ge haben.

4. Bei falscher Anwen-
dung kann Flüssigkeit
aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit.
Bei zufälligem Kontakt
mit Wasser abspülen.
Wenn die Flüssigkeit
in die Augen kommt,
nehmen Sie zusätz-
lich ärztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende
Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Ver-
brennungen führen.

5. Benutzen Sie keinen
beschädigten oder
veränderten Akku. Be-
schädigte oder verän-
derte Akkus können
sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verlet-
zungsgefahr führen.

6. Setzen Sie einen Akku
keinem Feuer oder zu
hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Tem-
peraturen über 130 °C
können eine Explosion
hervorrufen.

7. Befolgen Sie alle An-
weisungen zum La-
den und laden Sie den
Akku oder das Akku-
werkzeug niemals au-
ßerhalb des in der Be-
triebsanleitung an-
gegebenen Tempera-
turbereichs. Falsches
Laden oder Laden au-
ßerhalb des zugelasse-
nen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstö-
ren und die Brandgefahr
erhöhen.

SERVICE
1. Warten Sie niemals

beschädigte Akkus.
Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder be-
vollmächtige Kunden-
dienststellen erfolgen.

Spezielle
Sicherheitshinweise
für Akkugeräte
• Stellen Sie sicher,

dass das Gerät ausge-
schaltet ist, bevor Sie
den Akku einsetzen.
Das Einsetzen eines Ak-
kus in ein Elektrowerk-
zeug, das eingeschal-
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tet ist, kann zu Unfällen
führen.

• Laden Sie Ihre Akkus
nur im Innenbereich
auf, weil das Ladege-
rät nur dafür bestimmt
ist. Gefahr durch elek-
trischen Schlag.

• Um das Risiko eines
elektrischen Schlags
zu reduzieren, ziehen
Sie den Stecker des
Ladegeräts aus der
Steckdose heraus, be-
vor Sie es reinigen.

• Setzen Sie den Akku
nicht über längere Zeit
starker Sonnenein-
strahlung aus und le-
gen Sie ihn nicht auf
Heizkörpern ab. Hitze
schadet dem Akku und
es besteht Explosions-
gefahr.

• Lassen Sie einen er-
wärmten Akku vor
dem Laden abkühlen.

• Öffnen Sie den Ak-
ku nicht und vermei-
den Sie eine mecha-
nische Beschädigung
des Akkus. Es besteht
die Gefahr eines Kurz-
schlusses und es kön-

nen Dämpfe austre-
ten, die die Atemwege
reizen. Sorgen Sie für
Frischluft und nehmen
Sie zusätzlich ärztliche
Hilfe in Anspruch.

• Verwenden Sie keine
nicht wiederaufladba-
ren Batterien. Das Ge-
rät könnte beschädigt
werden.

• Verwenden Sie aus-
schließlich Zube-
hör, welches von
PARKSIDE empfohlen
wurde. Ungeeignetes
Zubehör kann zu elek-
trischem Schlag oder
Feuer führen.

Vorbereitung
Hinweise zu Akkus
• Schalten Sie das Gerät

aus und entfernen Sie
den Akku vor allen Ar-
beiten aus dem Gerät.

• Der Akku erreicht erst
nach mehrmaligem La-
den seine volle Kapazi-
tät.

• Laden Sie den Akku vor
dem ersten Gebrauch
auf.
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Ladezustand des
Akkus prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange,
grün Akku geladen
rot, orange Akku teilwei-

se geladen
rot Akku muss

geladen wer-
den

1. Drücken Sie die Taste
(2) neben der Ladezu-
standsanzeige (3) am
Akku (4).
Die LEDs der Ladezu-
standsanzeige zeigen
den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (4)
auf, wenn nur noch die
rote LED der Ladezu-
standsanzeige (3) leuch-
tet.

Akku in Akku-
Gerät einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG!  Verlet-
zungsgefahr durch un-
gewollt anlaufendes Ge-
rät. Setzen Sie den Akku
erst dann in das Gerät ein,
wenn das Gerät vollstän-

dig für den Einsatz vorbe-
reitet ist.
HINWEIS!  Beschädi-
gungsgefahr! Falscher Ak-
ku kann Gerät und Akku
beschädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Ak-

ku (4) entlang der Füh-
rungsschiene in den Ak-
ku-Halter.
Der Akku verriegelt hör-
bar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie

die Akku-Entriegelung
(1) am Akku (4).

2. Ziehen Sie den Akku
aus dem Akku-Halter.

Betrieb
Verbrauchte Akkus
• Eine wesentlich verkürz-

te Betriebszeit trotz Auf-
ladung zeigt an, dass
der Akku verbraucht
ist und ersetzt wer-
den muss. Verwen-
den Sie nur einen Origi-
nal-Ersatzakku der Serie
X 20 V TEAM, den Sie
über den Onlineshop
beziehen können (siehe
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Ersatzteile und Zubehör,
S. 61).

• Beachten Sie in jedem
Falle die Sicherheits-
hinweise sowie Bestim-
mungen und Hinweise
zum Umweltschutz (sie-
he Entsorgung/Umwelt-
schutz, S. 56).

Reinigung,
Wartung und
Lagerung

 WARNUNG!  Verlet-
zungsgefahr durch unge-
wollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei War-
tungs- und Reinigungsar-
beiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen
Sie den Akku (4). Lassen
Sie Instandsetzungsarbei-
ten und Wartungsarbei-
ten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind,
von unserem Service-Cen-
ter durchführen. Verwen-
den Sie nur Original-Er-
satzteile.
Reinigung
Reinigen Sie den Akku
mit einem trockenen Tuch
oder mit einem Pinsel. 

Verwenden Sie kein Was-
ser oder metallische Ge-
genstände.
Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
So lagern Sie das Produkt:
• sauber,
• trocken,
• staubgeschützt,
• frostsicher,
• außerhalb der Reichwei-

te von Kindern.
• Die Lagertemperatur für

den Akku beträgt zwi-
schen 0 – 45 °C. Ver-
meiden Sie während der
Lagerung extreme Käl-
te oder Hitze, damit der
Akku nicht an Leistung
verliert.
Nehmen Sie den Akku
vor einer längeren Lage-
rung (z. B. Überwinte-
rung) aus dem Gerät.

• Lagern Sie den Akku
nur im teilgeladenen Zu-
stand. Der Ladezustand
sollte während einer län-
geren Lagerzeit 40-60%
betragen (zwei LEDs der
Ladezustandsanzeige
(3) leuchten).
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• Prüfen Sie während ei-
ner längeren Lagerungs-
phase etwa alle 3 Mo-
nate den Ladezustand
des Akkus und laden
Sie bei Bedarf nach.

Entsorgung/
Umweltschutz
Entsorgungshin-
weise für Akkus

Der Akku darf am
Ende der Nut-
zungszeit nicht
über den Haus-
haltsmüll entsorgt
werden. Werfen
Sie den Akku nicht
ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins
Wasser. Beschä-
digte Akkus kön-
nen der Umwelt
und ihrer Gesund-
heit schaden, wenn
giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten
austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach
den lokalen Vorschriften.
Defekte oder verbrauch-
te Akkus müssen recycelt
werden. Geben Sie Akkus
an einer Altbatteriesam-
melstelle ab, wo sie einer

umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt wer-
den. Fragen Sie hierzu Ih-
ren lokalen Müllentsorger
oder unser Service-Cen-
ter. Entsorgen Sie Akkus
im entladenen Zustand.
Wir empfehlen die Pole mit
einem Klebestreifen zum
Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öff-
nen Sie den Akku nicht.
Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr
geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses
Produkt 3 Jahre Garantie
ab Kaufdatum. Im Falle
von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen
den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rech-
te zu. Diese gesetzlichen
Rechte werden durch un-
sere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht ein-
geschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt
mit dem Kaufdatum. Bit-
te bewahren Sie den Ori-
ginal-Kassenbon gut auf.
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Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf be-
nötigt. Tritt innerhalb von
drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts
ein Material- oder Fabrika-
tionsfehler auf, wird das
Produkt von uns – nach
unserer Wahl – für Sie kos-
tenlos repariert oder er-
setzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt
und der Kaufbeleg (Kas-
senbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrie-
ben wird, worin der Man-
gel besteht und wann er
aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von un-
serer Garantie gedeckt ist,
erhalten Sie das reparier-
te oder ein neues Produkt
zurück. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts
beginnt kein neuer Garan-
tiezeitraum.
Garantiezeit
und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch
die Gewährleistung nicht
verlängert. Dies gilt auch

für ersetzte und reparierte
Teile. Eventuell schon beim
Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort
nach dem Auspacken ge-
meldet werden. Nach Ab-
lauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach
strengen Qualitätsrichtli-
nien sorgfältig produziert
und vor Anlieferung gewis-
senhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt
für Material- oder Fabri-
kationsfehler. Diese Ga-
rantie erstreckt sich nicht
auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als
Verschleißteile angese-
hen werden können (z. B.
Akku-Kapazität) oder für
Beschädigungen an zer-
brechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt,
wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß be-
nutzt oder nicht gewartet
wurde. Ebenso für Schä-
den durch Wasser, Frost,
Blitz und Feuer oder fal-
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schen Transport. Für ei-
ne sachgemäße Benut-
zung des Produkts sind
alle in der Betriebsanlei-
tung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten.
Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen
in der Betriebsanleitung
abgeraten oder vor denen
gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist ledig-
lich für den privaten und
nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei
missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung,
Gewaltanwendung und bei
Eingriffen, die nicht von
unserer autorisierten Ser-
vice-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt
die Garantie.
Abwicklung im
Garantiefall
Um eine schnelle Bearbei-
tung Ihres Anliegens zu
gewährleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hin-
weisen:
• Bitte halten Sie für alle

Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnum-

mer (IAN 484038_2410)
als Nachweis für den
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer ent-
nehmen Sie bitte dem
Typenschild am Pro-
dukt, einer Gravur am
Produkt, dem Titelblatt
der Bedienungsanlei-
tung (unten links) oder
dem Aufkleber auf der
Rück- oder Unterseite
des Produktes.

• Sollten Funktionsfeh-
ler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontak-
tieren Sie zunächst das
nachfolgend benannte
Service-Center telefo-
nisch oder nutzen Sie
unser Kontaktformular,
das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie
Service finden.

• Ein als defekt erfass-
tes Produkt können Sie,
nach Rücksprache mit
unserem Service-Cen-
ter unter Beifügung des
Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Anga-
be, worin der Mangel
besteht und wann er
aufgetreten ist, für Sie
portofrei an die Ihnen

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/


DE AT CH

59

mitgeteilte Service-An-
schrift übersenden. Um
Annahmeprobleme und
Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbe-
dingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass
der Versand nicht unfrei,
per Sperrgut, Express
oder sonstiger Sonder-
fracht erfolgt. Senden
Sie das Produkt bitte
inkl. aller beim Kauf mit-
gelieferten Zubehörteile
ein und sorgen Sie für
eine ausreichend siche-
re Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kön-
nen Sie diese und vie-

le weitere Handbücher
einsehen und herunterla-
den. Mit diesem QR-Code
gelangen Sie direkt auf
parkside-diy.com. Wählen
Sie Ihr Land aus, und su-
chen Sie über die Such-
maske nach den Bedie-
nungsanleitungen. Durch
Eingabe der Artikelnum-
mer (IAN) 484038_2410
können Sie Ihre Bedie-
nungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht
der Garantie unterliegen,
wenden Sie sich an das
Service-Center. Dort erhal-
ten Sie gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
• Wir können nur Gerä-

te bearbeiten, die aus-
reichend verpackt und
frankiert eingesandt
wurden.
Hinweis: Bitte senden
Sie Ihr Gerät gereinigt
und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Ser-
vice-Center genannte
Adresse.

• Nicht angenommen
werden unfrei einge-
schickte Geräte sowie

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Geräte, die per Sperr-
gut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht
versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre ein-
gesendeten, defekten
Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutsch-
land
Tel.: 
0800 88 55 300 
Kontaktformular
auf 
parkside-diy.com 
IAN 484038_2410

AT
Service Öster-
reich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular
auf 
parkside-diy.com 
IAN 484038_2410

CH
Service Schweiz
Tel.: 
0800 56 36 01 
Kontaktformular
auf 
parkside-diy.com 
IAN 484038_2410

Importeur
Bitte beachten Sie, dass
die folgende Anschrift kei-
ne Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst
das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter
www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Bestellvor-
gang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über un-
seren Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich
an: Service-Center, S. 60
Bezeichnung Best.-Nr.
Akku
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
Ladegerät
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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